

  

   

 :  106 

1-12 :  I-IV  

 
 

 

    (c)









 1

101 

 2

1211 

 





SYLLABUS FOR NON-CBCS
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TITLE OF THE COURSE  THE ART OF TRANSLATION
CREDITS 4  MAXIMUM MARKS 100

  A.    SEMESTER EXAM 80
  B. INTERNAL ASSESSMENT 20

Objectives:
The purpose of this course is to provide the knowledge of
Translation and art of translation  to the students, so that students
could get their livelihood in the government as well private sector.
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NOTE FOR PAPER SETTER:

There are four units in the course No: URD-106
This Paper shall be devided in four Units viz Unit-I, Unit-II, Unit-III and Unit-IV.
The paper setter shall be set two question from each Unit, the candidates shall
be required to attempt one question from each Unit. The total number of
questions to be attemted in this Paper shall be 4, which will carry equal marks.
Unit wise distribution of marks shall be as Unit-I = 20, Unit-II = 20, Unit-III = 20,
Unit-IV=20.Totalis80.Distribution of Internal Assessments shall be two home
assignments = 10x2 =20. 
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To translate is to reconstitute as nearly as

possible, the effect of a certain cause (The

Original) by means of another cause (The
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 Consonants  21  (a,e,i,o,u) Vowels  5 
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Rashid goes to school.






Rashid goes to school

  
Subjetc Verb Object

 verbSubject 
 Verb  Subject  (object) 


  


Subject    Verb Object


I work 
I work 
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You work 

He works. 
She works 

They works 

Boys work 

Girls work 

(Number) 

 (Gender)  (person)

 Person  NumberVerb  Person  NumberSubject

 VerbGenderSubject 




He plays Sitar 


Plays he Sitar 
Sitar he plays 

 (Group of words) 
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 Assertive Sentence  1

I write 

 Negative sentence  2

We do not tell a lie. 

 Interrogative sentence  3

Where do you wor? 

 Imperative sentence  4

Stand up 

 Exalamatory sentence  5

Hurrah! the game is over 







 

 Chocolate 
125



 Candy  Toffee




 'Sweet ball'

 'Sweet paste'  'Souce'



 'Rose Jamboline'  'Jamboline'  'Rose'

 round-round-stop 
 (frying pan) 

 'pudding'  'custard' 
 waist coat  coat 

 'Pantaloon'  Pant  Trouser

 traditions  Custom or rituals 


 (Term) 


Gulab Jaman 

(A kind of Indian sweet, in small ball like shape soaked in sweet

syrup.)
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   'Biscuit' 


 baker 

  (bun)  'bakery'


 (Bread-Roll)  (Cake)  (Pastry) 

(Of f i ce)  (School ) 





 (Ticket)  (Rai lway Station)  (Col lege) 

 (Lipstick)  (Powder)  'Shirt'

 (Polish)  Nail polish 
( G l a s s ) 
 (Magazine)  (Air-port)  art  (Painting)

 (Policy) 
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Yousaf Mirza,

How can i write that your father died, and i write what further in

can write that what should you do now but patience? it is an old

custom of living persons. Condolence is done like this only and only

it is said that be patient. Alas! one's liver has been cut off and people

say to him that you should not be restless, why he will not be

restless. Suggestion is not given in this matter. Prayer has no

connection and medicine does not real. Firstly the son died and then

father died. Someone should ask me that who is called a 'head and

foot-less person' then i shall say 'to Yousaf Mirza."






 Conservative tradition  'old custom' 

 men of business  living person 

 foot  top  head  'head and footless' 

 Head and bottamless  Bottom

 Tense 
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 'That'  'can' 
'that your father has died' 

 'has' 






Let there be any son of mother mary

Let my wounds be healed by any

 'wounds be healed' 



 (rhythm)  any  Merry 




 
 





 (Rhetorics)  (Prosody)
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 (Symbolism) 


 (Idia)  (Imagination) 
 (Context) 

 Lyric  Poem  (Genres of poetry)

 Blank Verse





Where we were wise which technique expert

In vain dominant become enemy sky ours.








 wise 
 'expert'  technique  (Handicraft) 
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 Pseudonym 






Taken into 
 Arrested  custody

 8  16 


(Art of  (Journalists) 

 short hand)

 11.5

  1 

  2 

 11.6

  1

 2
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 12.3

 12.3.1

 12.3.2
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 'hymns' 
 Sonnet 

 lyric  Sonnet 
 Simile  Ode  Elegy

Rhetorics  Elopuence  Metaphor

 Rhetorics(Alliteration) 

 Quatrain 
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  12.2




 12.3

 12.3.1

 1










(English Translation)
Once a lady had four children-two sons and two doughters.

On a hot day she was sleeping in her bed in the afternoon. She had
bought some nice apples and other fruits which she placed in a
basket on a high sheilf in her room. The eldest son had seen her
doing so. He was very greedy. He desired to steal the fruits and eat
them lonely. He stealthily entered the room and saw that the shelf

134



was high and as such the basket of fruits was not within his reach.
He brought a stool to stand upon. He strived very much to take hold
of the basket but fell down. The fruits also scattered over the floor.
The mother was startled from sleep and she knew what had
happened. She made the boy stand upon the stool facing the wall in
the act of stealing and began to distribute the fruits among her other
children.

 2










(English Translation)
Once upon a time a stage was crossing a river by the bridge

over it. Suddenly he saw his shadaw in clear flowing water and
stopped a while to admire his beauty. He said to himself, "What a
beautiful pair of horns I have! where my thin legs as beautiful as my
horns, I should be the handsomest of all the animals in the world.
"He was much ashamed of his thin legs. In the meanwhile he heard

135



the roar of a lion and was off like the world. He, very rapidly, dashed
into the forest, but his splendid horns were entangled in the thick
branches of a tree. As a result he was held fast. The lion reached
upto him, sprang and put his life to an end. The horns which he had
admired so much had been the main cause of his death.

 3
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(English Translation)
Ishar Singh replied in a tired tone, 'No one, Kulwant and said

firmly, 'Ishar Singh, today I'd find out the truth .... by god, in there no
woman at the root of all this?'

Ishar Singh moved his head in affirmation very painfully.
Kulwant Kour went mad. She leaped, picked up the sword lying in a
corner, peeled off the sheath and attacked Ishar Singh.

Instantly, there were fountains of blood all round. Kulwant
Kour was not satisfied with even this and like a wild cat she started
pulling his hair. At the same time, she was abusing her rival in the
most foul language. After a while, Ishar Singh pleaded with her, 'Let
it be now, let it be .....' His voice was full of extreme pain. Kulwant
Kour moved away.

The blood flew from Ishar Singh's neck and fell on and fell on
his moustache. He opened his limp lips and saw towards Kulwant
Kour with mixed feelings of thanks and complaint, is o.k....'

Kulwant Kaur's anger was on the boil again, 'but who is that
fucking bitch?'

Blood had by now reached Ishar Singh's tongue. When he
tasted it, a shiver ran through his body. 

137



 3








(English Translation)
Fort William college used to do not only the work of writing,

compiling or traslating but it had many departments. For example:
education and teaching, library and printing press etc. Apart from
Urdu, books in Arabic, Persian, Hindi and Sanskrit were written in
this college and translation work from written in this college and
translation work from these language books was also done in Urdu.
Though Fort Company, purely to fulfil the political purposes, but it
can not be denied that through it whatever development Urdu
Language in a consciously or uncousciously manner gained, history
of Urdu language can never forget it. 
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 12.3.2











Though he eats  pudd inf  and  cake

St i l l  he  i s  s i mp l e  and  no t  a  rak e

When I say to him give me kis dear

Bending his head says that you may take







How swee t  a re  your  l i ps  that  r i va l

Not became distasteful  after abused
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Preacher neither you drink not could offer to someone

H o w  w o n d e r f u l  p u r i f y i n g  w i n e  i s  y o u r s






Even i f  we sigh then we earn a bad name

Even if they commit murder then no rumour spreads










T h e r e  i s  n o  w i n e  l e f t  i n  y o u r  g l a s s

t e l l ,  a r e  y o u  n o t  m y  c u p - b e a r e r

A thi rsty fel low gets a dew drop from the ocean

It is simply an act of misery, not the work of food giving.
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I pass through laughing playing with tide of accidents

If there are conveniences life may became difficult







Don't  leave me in the ci ty of stones

I sha l l  be shat tered l i ke the mi r ror



poem

Momentries

by Mata Prasad Shukl-Lashkar

                       

They

Fly

Pigeon in the day

Hen in the night 

call
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Themselves

the followers of 

non-violence

We

are becoming thorn after

dried

because

We have blood relation

with them

therefore

they are

Drinking our blood

are the followers of non 

violence

Drink water after distilling

Blood of poors

Drink wothout hesitation
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